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 گزاريقدردانی و سپاس

  .کنماند، سپاسگزاري مینامه با دانش و بینش خود یاورم بودهکسانی که در تدوین این پایان همۀدر این بخش فرصت را غنیمت دانسته و از 
هاي جوانی آتش عشق به میهن را در جانم شعله زدند و نیز سالآغازین که در  دکتر فریدون جنیديسپاسگزارم بیش و پیش از همه، از      

  .شناسی را نشانم دادندایرانهاي شاهنامه را به من آموختند و راه پژوهش
زبانی  پیکرةمراحل کار و در گردآوري  همۀکه به سبب آشنایی با منطقه و نیز آوانگاري در  مهندس حسن آقاجانیسپاسگزارم از جناب آقاي      

نویس آشفته و درهم و فتی تمام، دستایشان با دقتّ و ظرا. خوانی نخست و دشوار این کار را انجام دادندام کردند و پس از آن نیز نمونههمراهی
ویژه نکاتی که به. خوانی، نکاتی را نیز یادداشت کردندچاپی برابر نهادند و نیز با دقتّ و شم زبانی خود علاوه بر نمونه نمونۀبرهم و نازیباي مرا، با 

هرگز و هرگز بدون حضور و یاري ایشان این . ند واجی شدهاي مناسبی براي انواع فرآیدر بخش فرآیندهاي واجی از قلم من جا مانده بود و مثال
  .ایشان نیز سپاسگزارم که براي همراهی و حضور ایشان اجازه دادند خانوادةاز . شدراه پرپیچ و خم و دشوار، در این زمان اندك سپري نمی

ها درس سمینار را با توجه به دشواري همۀلیرغم عضو هیأت علمی دانشگاه گیلان که ع ،اضیدکتر مریم فی سپاسگزارم از سرکار خانم     
. نامه بود به من آموختندهاي گویشی و نیز تنظیم و نوشتن یک پایانپژوهش لازمۀدانستم و ام به من آموزش دادند و هرآنچه نمینامهموضوع پایان

ایشان سبب شد تا با حواس  بخردانۀآموزش دوستانه و  شیوةهاي این پژوهش در کنار ایشان در تذکرّ دشواري اندازةبیدانش، وسواس و سختگیري 
  . مند شوندامیدوارم که در آینده دیگر دانشجویان نیز از این مزیت بهره. و نیز خاطري جمع وارد میدان پژوهش شوم

 جناب دکتر ابوطالب سلطانیان، آقايجناب دکتر علی رفیعی،  آقايجناب از ویژه بهدانشگاه گیلان، شناسی افراد گروه ایران همۀسپاسگزارم از     
 اي گونهدرس سمینار به  ارائۀبه سبب حمایت و موافقت و انجام امور لازم براي آقاي عبداله اکباتان جناب  و ازدکتر سیدمجتبی میرمیران،  آقاي

  .متفاوت
به عنوان گویشور دانشگاهی در رفع شبهات و اختلاف  وزمان خویش را در اختیار نهادند که  دکتر حمید پورعیسیسپاسگزارم از جناب آقاي     

  .بردمبسیار از راهنمایی ایشان بهره گویشوران نظر 
خود را در اختیار من  نامۀپایان، که در بخش معرفّی گیلان در منابع امروزي یشناسایران رشتۀالتحصیل  فارغ، حامد مصداقیسپاسگزارم از     

  .ها را در اختیارم نهادندنامهدار شدند و آیینیت دانشگاه این نقش را ایشان عهدهنهادند و نیز به جهت خرابی سا
و نویسی فرهنگستان زبان و ادب فارسی ام، پژوهشگر گروه فرهنگ، دوست و همکار گرامیدکتر حامد نوروزيسپاسگزارم از جناب آقاي     

ها با یافتهنکات بدیع این گویش و تازه دربارةگاه اختیارم نهادند و هم گاه و بی که هم شماري از منابع را درعضو هیأت علمی دانشگاه بیرجند 
  .دکتر فائزه قربانیهمچنین از همسر محترم ایشان سرکار خانم . کردمایشان مشورت می

تان زبان و ادب فارسی، که گزینی فرهنگس وهشگر گروه واژهشناس و پژ خوبم، زبان، دوست زاده پروانه فخامسپاسگزارم از سرکار خانم     
  .لاتین را انجام دادند چکیدةویرایش 

گزینی فرهنگستان زبان و ادب فارسی، که بزرگوار، پژوهشگر گروه واژهمحترم و ، دوست و همکار فرزانه سخاییسپاسگزارم از سرکار خانم     
قصد  ،نمود میناممکن  انجامِ آن در اندك زمانکه چون  ،بس دشواربراي من کاري . نمودندالفبایی  نامه کلّی را از گویش به لاتین واژه ي تمام،تبحربا 

  .انصراف از انجامش را داشتم
 مهارتگزینی فرهنگستان زبان و ادب فارسی که با  گروه واژه باتجربۀ، دوست و همکار گرامی، ویراستار گیتی قریبسپاسگزارم از سرکار خانم   

  .آرایی را رفع نمودند چینی و صفحه هاي حروف خویش در فنون کامپیوتر، ماهرانه، نقص انگیز شگفت
  
  

  ب                                                                                      



 

 

. ه شناسی نیز راهنماي من بودنددر بخش واژ ش ماه اخیر پذیرفتند ورنگ مرا در شکه حضور کم پدرمو سپاسگزارم از  مادرمسپاسگزارم از     
هاي همدان اش با گویششدند و پدرم به سبب آشناییهاي اصفهان، نقاط مشترك این دو گویش را یادآور میاش با گویشمادرم به سبب آشنایی

شدند را با آوردن شاهد از متون یادآور میاش با متون کهن فارسی نقاط مشترك لغوي گویش با متن کهن نقاط مشترك این دو گویش و نیز آشنایی
 .هاي دیگر در این باره را فراهم آوردندانجام پژوهش زمینۀکه 

که بارها و بارها  مهدي آقامیرزاسنج ایشان جناب آقاي و همسر گرامی و نکته عاطفه خانوماخلاقم، سپاسگزارم از خواهر کوچولوي خوش      
  .زبانی را انجام دادند پیکرةخوانی دوم بخشی از و نیز نمونه همراه و پذیراي حضورِ من بودند

  .، که به اعتبار و معرفی ایشان توانستم بهترین گویشوران را گزینش کنمآقاحسینسپاسگزارم از برادرم       
سیده ها خانم. شدندزبانی گویش خود می پیکرةتر از من پیگیر گردآوري دوست که گاه مشتاقسپاسگزارم از گویشوران بردبار و میهمان      
  .و همسر و دختر ایشان پورمحمدي، عیسی علینا، محمدعلی خلیلی، مرید تقیمرتضی ملکو آقایان  ربابه علینا، فاطمه خوشخوان، عسگري سکینه
و حامی همیشگی، که هرگز بدون  ، استاد راهنما، مشوقدکتر سیدمجتبی میرمیرانسپاسگزارم، سپاسی ویژه و همیشگی، از جناب آقاي    

ایشان حتّی آن هنگام که با خشم و . هاي راه تحصیل چیره شویمتوانستیم بر دشواريهاي برادرانه و استوار ایشان من و دیگر دانشجویان نمی حمایت
  .نش و پژوهش براي من شدندعطف دا نقطۀنعمت علمی و رساندند، اما باز هم ولیفریاد و سخت گیري خویش مرا به ستوه و اندوه می

بودن  انگیز خاطره .بزرگی و حرمتش سبب انتخاب این گویشام شد و  عطفی در اندیشه نقطۀشناختش گزارم از سارنگ که  و سپاس  
ن براي نگارنده یادآور روزهاي شیری ،هاي پرباران و ساکتشهاي استوار و سبزش و با شبشهر رودسر با ساحل آرام و گرمش و با کوه

ساله بودم و چه شاد و خرم همراه پدرم در سفرهاي پیاپی بـا ایشـان و دوستانشـان    آن هنگام که کودکی ده. ام استساز کودکیو اندیشه
اي نداشـتم جـز اشـتیاق    آمد و من هیچ اندوه و اندیشـه شبانه شلاقوار بر سر و پیکرمان فرود می هاي تند و خشنِشدم و بارانهمراه می

هـاي  تـرینِ جامـه  وگوهاي رفقاي گرمابه و گلستان و خـزیدن در زیـر گـرم  غ میزبان و خوردن باقلاخورش و شنیدن گفترسیدن به با
زبانی کودکانـه یـا بـا    با شیرین. اي شب و اندیشیدن به اینکه چگونه سارنگ را خوشحال کنم خواب و نگریستن به آسمان بارانی و نقره

در » کشـان  بـه دسـت نهنگـان و مـردم    «فردوسی  گفتـۀ اي که به جرم اندیشیدن به  بیست و هشت ساله نخبۀسارنگ . بیست گرفتن نمرة
دانسـتم کـه عشـق چیـز     ساله بدون آنکه بدانم عشق چیست عاشق سارنگ بودم اما میبا قلب و ذهنی ده .گشته بودالکن  و جوانی پیر

با انتخاب این موضوع سارنگ را  امروز توانسته باشمامیدوارم . اشتخواند عشق وجود دشعرهایی که پدرم می همۀخوبی است چون در 
ها را زیر سقف آسمانی نفس کشیدم کــه  را بررسی کردم و روزها و شب اش کرده باشم و خود خرسندم که به یاد او زبان مادري نودخش

  .آیدـاري است و شلاقوار فرود میسارنگ هنوز در آن روان و ج اندیشۀ
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  چکیده
  توصیف گویش گیلکی رودسر

  عفتّ امانی
 نگرش همۀ. بشر داردگیري نظام اندیشگانی هاي فرهنگی نقش بسیار مهمی در تکوین و شکلترین مؤلفهزبان به عنوان یکی از مهم

شود و این زبان است که سبب چیرگی انسان بر جهان پیرامون و بـرتري او بـر دیگر گر میانسان به هستی و فراي آن در زبان جلوه
  شـناسی، شناسی، جامعهتوان، زندگی اجتماعی گـویشوران آن زبان را از دیـدگاه روانبا شناخت یـک زبان می. جـانداران است

هاي فرهنگی بسیار مشکل است، چرا که جهان ها و تشخصبررسی تفاوت. شناسی، ادبی، تاریخی، سیاسی و جز آن بازشناختدممـر
سازي جهانی پایدار اند که در برابر یکسانهاي فرهنگیها و تفاوتها، همان تشخصها و لهجهگویش. سازي روي آورده استبه یکسان

هر زبان محصول فرهنگی ـ اجتماعی و فرایند . اندهاي فرهنگی باقیتن نداده و برجسته و برتر از دیگر دادهاند و هنوز به یکدستی مانده
در . اي مهم در فرهنگ بشري بسته شودشود تا دریچهروي زوال و فروپاشی آن سبب میاینفکري گویشوران و گویندگان آن است؛ از

  .ه مستثنی نیستاین میان گویش گیلکی رودسر نیز از این قاعد
ها و بررسی هاي گویش و ثبت آننامه، نگارنده برحسب شناخت و درك موقعیت، بر آن شده است تا با گردآوري واژهدر این پایان
هاي قاموسی در پایان، در بخش ملحقات، فهرستی از واژه. آواشناسی و فرایند واجی، صرف و نحو کوشش ورزد مقولۀ گویش در سه

ها ها نسبت به امکانات متناظر آنها و گستردگی این واژهاندازي از تواناییفرهنگ موضوعی عرضه شده است تا چشمرودسري و نیز 
  .ها، فراروي خوانندگان قرار دهددر زبان فارسی و دیگر گویش

  .گویش گیلکی رودسر، آواشناسی، فرآیندهاي واجی، صرف و نحو: کلیدواژه
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Abstract      
     
A Discription of Rudsari Dialect 
 
Effat Amani 
 
 
Language as one of the most important cultural components plays a very important role in the genesis and 

formation of the thought of human being. All attitudes of human to existence, manifests in language, and 

language is the cause of the dominance of human being to his world and his superiority to the other kinds 

of livings. The knowledge of a language leads to the knowing the social life of the speakers of that 

language in different perspectives. such as psychology, sociology, anthropology, literary, historical, 

political, etc. It is very difficult to survey the differences and cultural distinctions between different 

societies, because the world tends to unification. Dialects and accents are resistant distinctions and cultural 

differences against globalization and are standing purer than other cultural datas. Any language is a 

cultural – social product and also is a mental process of its speakers. So the death of eresy dialect shuts 

one important human cultural window. 

The “Rudsari” dialect is one of the important dialects in the Northern of Iran, and it is the subject of 

this research. 

A reason for writing this dialectological research is that the researcher knows the specialities of this 

region and its effects an the language as well. The “Rudsari” dialect is going to be studied from the points 

of phonetics, phonemics processes, and grammar. A Lexicon and a Glossary is attached, which shows the 

word spread and the abilities of the words in this dialect, in comparison with “Farsi” and other Farsi 

dialects.  

Key words: Rudsari dialect, phonetic, phonological processes, morphology, syntax. 
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1 
 

  فصل اول
  
  

  معرفّی موضوع
  
  پیشگفتار 1-1

زبـانی و   مقولـۀ هاي ایرانی، علاوه بـر اهمیـت   اند و ارزش شناخت گویششناسیهاي ایرانترین شاخههاي ایرانی یکی از مهمگویش    
-هنوززنده از یادگارهاي کهن و تنها شاهد روزگاران گذشته است که مـی  پدیـدة هاي عامه است چرا که تنها ادبی آن در شناخت فرهنگ

هـا  با از بـین رفـتن گـویش   . به بسیاري از آداب کهن اما هنوز ناشناخته پی برداش توان از طـریق بررسی آن در کنار ثبت و گردآوري
هاي ایرانی که فقـط بـه طـور    ها و کنایات و افسانهها، مجازها و استعارهالمثلهاي محلّی، ضربها، ترانهها، لالاییاي از قصهبخش عمده

اي کهن نیاکان که به قول هدایت در هر یک نکته و رمزي و یک فلسـفه و فکـر   میرند، از این رو اهم دستاوردهاند، میشفاهی زنده مانده
ات شـفاهی بـه     . مانیمشود و از آن ناآگاه می، ناشناخته مدفون می)162: 1383(اخلاقی نهفته است  شـناخت   واسـطۀ شناخت ایـن ادبیـ

  .نمایدگویشِ آن است که امري بس ویژه و فوري می
چنـان کـه بایـد و یـا هرگـز      هاي ایرانی یـا آن ها و گویششناسی هنوز بسیاري از زباننشر دانش زبانهاي بسیار از با گذشت سال 

شناسی هنوز سرگرم تعریف و منازعات صوري بـر سـر واژگـان    هاي بسیار دارند چرا که به اعتقاد نگارنده زباناند و ناگفتهبررسی نشده
هـا بسـیار اسـت و بررسـی آن     رو تعداد گویشیک روستا است و از این  انـدازة  در این سرزمین کهن، گاهی قلمرو یک گویش به. است

هاي ایرانی را که هنوز از آن سخنی نرفتـه اسـت بررسـی    خود یکی از گویش نامۀپایانامري ضروري است از این رو بر آن شدیم تا در 
  .نموده و گویش رودسري موضوع این بررسی شد

نکته نخست اینکـه  . نامه توضیحی دهمانتخاب گویش رودسري به عنوان موضوع پایان دربارةنبودنم  تمایل دارم با توجه به گویشور 
-زمانی که از رویکرد گروه ایران. نگارنده گویشور نبودن مانعی براي گردآوري گویش نیست فقط دشواري بیشتري دارد تجربۀبر اساس 

آگاه شدم بسیار تأمل نمـوده تصـمیم گـرفتم    » گیلان باشد دربارةباید «نامه که شناسی دانشگاه گیلان دال بر اجباري بودن موضوع پایان
دکتر میرمیران بر آن شدم تـا موضـوعی را   جناب آقاي رو با راهنمایی و همفکري با استاد راهنما، بدون تنش این اجبار را بپذیرم از این 

شناسـی کـه فقـط    هاي ایرانپوشانی داشته باشد و با نوعی از پژوهشهمام یعنی زبان و ادبیات فارسی با دانش کارشناسی تاانتخاب کنم 
گیلکـی   گـویش رو ایـن بومی نباشد و بتوان خارج از چهارچوب استان گیلان و به شکلی گسترده آن را عرضه کرد همراسـتا باشـد، از  

  .برگزیدمبا توجه به علاقه و امکانات رودسر را 
  

  معرّفی موضوع 1-2
نامه توصیف گویش گیلکی رودسر است و نگارنده در تدوین آن به سه موضوع اساسی و مهم یعنـی آواشناسـی و   موضوع این پایان    

اي تنظیم در دو بخش موضـوعی و قاموسـی بـه آن    نامهگیري، واژهفرآیندهاي واجی، صرف، و نحو پرداخته و در پایان نیز ضمن نتیجه
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هـا و  ها لازم است در راسـتاي معرفّـی موضـوع بـه اهـداف و ضـرورت      به مقدمات پژوهش و تحلیل دادهپیش از ورود . افـزوده است
  .ها پرداخته شودها و روش گردآوري و تحلیل دادهپرسش

  
  هدف از پژوهش 1-3

هـا کـه   پژوهش واژگانی از گویش مورد سخن است تا بتوان براي انجام دیگر پیکـرة هدف نخستین انجام این پژوهش گردآوري یک     
 گنجینـۀ زبانی گردآوري یک فرهنگ موضوعی بـراي درج در   پیکرةهدف از تدوین . نامه است گام برداشتاهداف دیگر ما در این پایان

اي از واژگان قاموسی منطقه، تا ایـن  هاي ایرانی است و پس از آن تدوین پیکرهها و زبانآوري اطلس گویشهاي ایرانی یا فراهمگویش
ها و زوال و گمنامی ثبت و گردآوري نمود تا براي رسیدن به اهداف زیـر  را، پیش از آمیزش بیشتر با دیگر گویش جاريهاي هنوز واژه

  :از آن بهره برد
  .هاي ایرانیهاي کهن در متون ادب فارسی یا متون برجاي مانده از دیگر زبانشناخت واژه. 1
  .فی، نحوي، معنایی و واژگانی در طول زمانهاي آوایی، صرآگاهی از چگونگی دگرگونی. 2
  .هاي ایرانی و شناخت روابط موجود بین آنهاها و گویشتر زبانبندي دقیقدسته. 3
  .شناخت آداب و رسوم، باورها و اوضاع فرهنگی و اجتماعی گویشوران. 4
  .هاي خاصشناخت مفهوم نام. 5
  .گزینیو واژهسازي تبار براي واژهفراهم آوردن مواد ایرانی. 6

نامه بررسی نشده است و فقـط بـه شـماري از آنهـا کـه مربـوط بـه رویکـرد و         اهداف بالاگفته در این پایان همۀشایان ذکر است که 
  .ها ذکر آنها را ضروري دانستیمدیدگاهمان بود پرداختیم، اما از آنجا که این اهداف به طور کلّی دلیلی است براي گردآوري گویش

  
  ت پژوهشضرور 1-4

مندي از امکانات زندگی صنعتی و امـروزي، سـبب از بـین رفـتن و یـا آمیختگـی آداب و       متمدن شدن جوامع بشري امروزه در بهره    
ناپذیر بدیهی و اجتناب پدیـدة اند که براي پیشگیري از این ها نیز یکی از قربانیان تمدن امروزيگویش. شودفرهنگ و زبان بومی آنها می

  .جا گذاشتهاي ایرانی به زبان گنجینۀکم یادگاري از آن در با گردآوري و ثبت و ضبط آنها دستتوان می
اندازي مراکز آموزشی گوناگون در هر شهر، درنتیجـه  ها امروزي به دلیل گستردگی روابط و شدآمدها، مهاجرت، آموزش و راهگویش

ها، رادیـو و تلویزیـون، سـخن نگفـتن     ویژه روزنامهنند نشریات ادواري بههاي گروهی هماورود غیرگویشور به آن شهر، گسترشِ رسانه
و تحت تأثیر . اندپدران و مادران با فرزندان خود به گویش مادري، برخلاف گذشته، نداشتنِ ادبیات و دلایلی دیگر رو به نابودي گذاشته

ویـژه مراکـز   گویشی چنان گمنام و تحت تأثیر تبلیغات شهرنشینی به گاه. اي را یافت که دوزبانه نباشدتوان منطقهندرت میاین عوامل به
باره گویش گیلکی رودسـر را مثـال   ما در همین. هاست که معیار و حدي براي تشخیص درست آن و عنوان درست آن باقی نیستاستان

لیـل ایـن خطـا سیاسـت و روش نادرسـت      پندارنـد، عمـده د  زنیم که در بیشتر موارد همگان آن را با گویش گیلکی رشت اشتباه میمی
گو در آن به گویش وهاي استانی و گفتاندازي شبکهگروهی یعنی تلویزیون است که با وجود برداشتن گامِ مثبت راه رسانۀپرکاربردترین 
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-ارد و سبب گمنـامی در هاي آن استان ندندرت و گاه هرگز سخنی، نقلی، نمایشی، سریال و اخباري به زبانِ دیگر گویشهمان استان، به

هـا  شناسان گام در راه گردآوري و بررسی گویشنماید که پژوهشگران و سخنبنا بر این ضروري می. شودنتیجه نابودي یک گویش می
طـور   شناختی و بهشناختی و مردمهاي ادبی، زبانی، تاریخی، جامعههاي ایرانی براي انجام و پیشبرد پژوهشنهند چرا که جایگاه گویش

کلمه بـه صـورت نـوعی نیـروي آغـازین      «چرا که . فرد است و ایـن همان خاصیت ذاتیِ زبان استشناسی ویژه و منحصربهکلّی ایـران
  ).86: 1390کاسیرر، (»  گیردآید که سراسر هستی و عمل، از آن سرچشمه میدرمی

هاي ادبی و زبانی نوپدید انجـام داد و عرضـه کـرد بلکـه در     پژوهش توانتنها میها نهزبان یافتۀنظام مطالعۀیعنی » 1شناسیگویش«با 
» 5گویش شهري«، »4گویش روستایی«، »3ايگویش منطقه«، » 2جغرافیاي گویشی«توان با بررسی شناسی نیز میشناختی و مردمجامعه

و باورهـاي بـومی و فرهنـگ عامـه و     تحصیل، شغل و دیگر مفاهیم فرهنگی و اجتماعی و آداب و رسوم  سـابقۀ ، »6گویش اجتماعی«و 
  .هاي ذکرشده راشود و هم دیگر پژوهشهاي ادبی و زبانی را سبب میاین برداشت هم پژوهش. ها را برداشت کرد و گسترش دادناگفته

آن  هاي یادشده و همچـون نــردبامی اسـت کـه بـدون     ها، فراهم آوردن مواد خام و اولیه است براي انجام پژوهشگـردآوري گویش
هـاي  ترانه«گوید در این باره می مردم ایران عامیانـۀ فرهنگ صادق هدایت در . شناسی رسیدهاي ایرانتوان به اوج و اعتلاي پژوهشنمی

ها صداي درونی هر این. آیددست میسواد بهباشند و فقط از مردمان گمنام و بیروح هنري ملتّ می نماینـدة ها، عامیانه و آوازها و افسانه
به همـین مناسـبت امـروزه در کشـورهاي     . شودالهامات بشر و مادر ادبیات و هنرهاي زیبا محسوب می سرچشـمۀ ملتّی است و در ضمن 

روشن است که مدخل و راه ورود به فلکلر و فرهنگ عامۀ اقـوام و  ) . 235، 1383(شوند قایل می» 1فلکلر«متمدن اهمیت خاصی براي 
  .آنهاستمناطق مختلف، شناخت گویش 

هـا بـیش از پـیش    گردآوري گـویش  لازمۀرو ضرورت و اند، ازایناند و هنوز زندهها پیوند خود را با گذشته بیشتر حفظ کردهگویش 
  .گیري یافته استشناسی، بیش از پیش افزایش چشمهاي گویشهاي گذشته پژوهشنمایان است و به همین روي است که در سال

 
  هاي پژوهشپرسش 1-5

هایی مطرح نمودیم که پس از استقراي اولیـه در میـدان   نامه، ما پرسشدرخواست تصویب موضوع پایان برگۀدر نخستین طرح و در     
نامه را به انجام برسانیم، شود این پایانبیشتر بر آن شدیم تا فقط با رویکرد همزمانی که پس از این به آن اشاره می اندیشۀپژوهش و نیز 

  . رو قرار گرفتند و پاسخ داده شدند که با این رویکرد همپوشانی دارندها پیشها و فرضیهآن دسته از اهداف و پرسشرو از این

  :هاي پژوهشپرسش
  هاي متفاوتی دارد؟گویش گیلکی رودسر در قیاس با زبان فارسی چه ویژگی. 1
  واژي یا صرفی یا نحوي این گویش چگونه است؟ هویت آوایی، ساخت. 2
  آیا گویش گیلکی رودسر در روند تحولات اجتماعی معروض تغییرات اساسی شده است؟. 3
  فارسی باستان و فارسی میانه هست؟ دورةهاي هایی بازمانده از زبانآیا در گویش گیلکی رودسر واژه. 4

                                                   
1.dialectoloy  2. dialect geogaph 
3. regional dialect 4. rural dialect 
5. urbun dialect  6. social dialect 
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  هاي پژوهشفرضیه 1-6

  :از اند که عبارتندشده مطرح شدههاي گفتههاي پژوهش بر اساس پرسشفرضیه

  .گویش گیلکی رودسر داراي ساختار مستقل و خاص واژگانی است 1-6-1

  .گویش گیلکی رودسر داراي هویت مستقل و خاص آوایی و نحوي است 1-6-2

کرده و دانشگاهی از حالت تحصیل گستردةهاي جمعی و طیف گویش گیلکی رودسر تحت تأثیر زبان فارسی، از طریق رسانه 1-6-3
  .شده استبومی خود خارج 

  .فارسی باستان و میانه است دورةهاي هایی بازمانده از زبانگویش گیلکی رودسر داراي واژه 1-6-4

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  

  
١ .folk-lore ــتین ــورتن نخسـ ــرواز مـ ــار آمبـ ــال  (Ambroise Morton)بـ ــوده را   1885در سـ ــات تـ ــتان و ادبیـ ــار باسـ ــیلادي آثـ   مـ

folk-lore     سن. نامید، یعنی دانش عوام تیو به موجب تعریف(Saint Yves)  ن مـی   تودةزندگی  مطالعۀفلکلر بهپـردازد عوام در کشورهاي متمـد  
  ).233: 1383هدایت، (    
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  هاروش گردآوري داده 1-7
هـا و  گـروه زبـان   يهـا گردآوري گویشراهنماي هاي مندرج در زبانی این پژوهش در گام نخست برابر با دستورالعمل و واژه پیکرة    

 دورةبه این ترتیب که نگارنده در سـه  . هاي ایرانی فرهنگستان زبان و ادب فارسی بر اساس پژوهش میدانی گردآوري شده استگویش
ن و یـک  وگو کرده و در نهایت سه گویشـور اصـلی دو ز  حدوداً با ده گویشور گفت 1391و بهار و تابستان  1390زمانی یعنی زمستان 

مـرد را برگزیده و همراه گویشوران در محل زندگی و کـار و میهمانی و محافل ایشان شـرکت نموده تا هم بر اساس مشاهده و هـم بـر  
شده را ثبت کنم و نیز بتوانم با ساختار صرف و نحو گویش گیلکی رودسر بیشـتر   هاي گزینشها و جملهوگو واژهاساس مصاحبه و گفت

پس از گردآوري . سواد و بـا سنّ بالاي پنجاه سـالرودسري اصیل، بومی و سـاکن منطقه، بی: هاویشورانی با ایـن ویژگیگ. آشـنا شوم
ها و نیز ژرف شدن بیشتر در مباحث، با ویژه در بخش صرف فعلنظرهاي گویشوران بهها و یا اختلافها براي رفع شبهات و تناقض داده

نامـه     این پـژوهش میـدانی دو واژه   نتیجۀ. کرده برگزیدمدانشگاهی و تحصیل جامعۀودم که ایشان را از میان وگو نمگویشور چهارمی گفت
ها  نویسـه  هاي مندرج در راهنماي گردآوري گویش موضوعی بر اساس واژه نامۀ واژه. اي قاموسی نامه اي موضوعی و واژه نامه  ژه وا. است

هـاي  بـر  واژه  به دو دلیل عمده تمایل داشـتم کـه عـلاوه   . نی فرهنگستان زبان و ادب فارسی استهاي ایرا ها و زبان توسط گروه گویش
هاي دیگري گردآوري کنم، نخست اینکه براي آوردن مصـادیق بـراي بخـش فرآینـدهاي واجـی و       مندرج در راهنماي فرهنگستان واژه

زنـدگی و معـاش    شـیوة ن و بخش رودسر به دلیل داشتن اقلیم و گیلا منطقۀهاي بیشتري داشتم و دودیگر آنکه بخش صرف نیاز به مثال
-اي است که دریغم آمـد از ثبت آنها چشـم هاي بومی ویژههاي قاموسی و به تعبیر نگارنده واژهمتفاوت با دیگر نواحی ایران داراي واژه

-نواز گیلان و خـوشبر چشموم و با سرسبزي بومدرنتیجه گام دوم را برداشته و رنج سفرهاي پیاپی را دوباره به جان خرید. پوشی کنم

ترین سوغات رودسر را با آوازي طبیعتش رنج سفر به راحت جان بـدل شده و ارزندهلهجگی و خوشرویی گویشوران رودسري و خوش
هاي راهنمـا و  ملهاست در دو بخش یعنی ج هاراهنماي گردآوري گویششده که شامل موارد مندرج در هاي گردآوريداده. خود آوردم

اي موضوعی اسـت  نامهها را که به شکل واژهها را ذکر نموده و سپس واژهبه این صورت که ابتدا جمله. هاي راهنما تنظیم شده استواژه
ضوعی و تر ابتدا در دو بخش موزبانی براي دسترسی آسان پیکـرة . قاموسی که ذکرِ آن رفت تنظیم شده است نامۀواژهسپستنظیم نموده و 

الفبایی گویش بـه فارسـی تنظـیم و بـا      شـیوة سومی در هم ادغام و به  دستۀالفباي فارسی به گویش تدوین و سپس در  شیوةقاموسی به 
  .شود بررسی و تحلیل شده استروشی که در بخش بعد توضیح داده می
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  هاداده روش بررسی 1-8
هـا پـس از آوانگـاري و    داده. میدانی، با روش توصیفی بررسی و تجزیه و تحلیل شده اسـت  زبانیِ گردآوري شده در پژوهش پیکرة    

آواشناسی، این گویش  زیرمجموعۀدر بخش فرآیندهاي واجی از . اندبررسی شده» نحو«و » صرف«، »آواشناسی«ترجمه در سه مبحث 
گویندگان کشور با  همـۀ » زبان میانجی«و یا » زبان مشترك«یا  »زبان کلّی«با فارسی معیار مقایسه شده، چرا که زبان رسمی کشور و یا 

  ).128تا  83: 1368هاي میانجی نک مدرسی، زبان دربارةبراي اطلاع بیشتر (است  و لهجه انواع گویش
هنـگ سـخن   هایی که دو گونه تلفظ دارند، فرهنگ سـخن و ضـبط اول فر  ویژه واژهها در فارسی معیار، بهدر آوانگاري و تلفظ واژه

و توصیف گویش در زمان حاضر بررسی شده است و چـون انجـام   » 1همزمانی«نامه با رویکرد و دیدگاه این پایان. مورد نظر بوده است
یا تاریخی، که نیز در این گویش پرکاربرد و پراهمیت است، رویکرد مـا در ایـن بررسـی نبـود، بـه پژوهشـی       » 2درزمانی«هاي بررسی

و نباید این دو . خواهدگنجید و هـم دیدگاهی جداگانه و دیـگرگونه میگذار شد چـرا که انجامِ آن هم در زمان نمیجداگانه و مستقل وا
خط قاطعی کشید و تأکیـد  «فردینان دوسوسور در این باره و بین این دو موضوع . شناسی همزمانی و درزمانی را با هم آمیختیعنی زبان

میتـوز،  (» شناسـی دانسـت  اصلی و متفاوت در زبان شاخۀ، و این دو را دو )78: 1390باطنی، (» ته شوندکرد که این دو نباید با هم آمیخ
بار بودوئن دوکورتنی به صورتی کاملاً صریح مطـرح  زمانی را نخستینزمانی و درشناختی همتفاوت میان دو دیدگاه زبان). 112: 1388

از دیـدگاه  .  استیش مورد سخن از دیدگاه معنایی و آرایش نظام واجی بررسی نشدهدلایل گوو نیز به همین). 29: 1390صفوي، (کرد 
تري شده اسـت  نامه بررسی ژرفها و فرآیندهاي واجی در این پایانشناسی سنتّی یعنی آواشناسی و بـررسی اختلاف آوایی گونهگویش

  .تهاي لغوي و معنایی اسچرا که درواقع مدخل و مبناي انجام دیگر پژوهش
  
  
  
  
  
  
  
  
  

١ .»linguistique synchronique« گیـرد و  شناسی همزمانی یا توصیفی وضع کنونی زبان را فارغ از سابقه و تحول تاریخی آن در نظـر مـی  زبان  
  ).78: 1390باطنی، (کند و ملاك تاریخی ندارد توصیف می     

٢ .»linguistique diachronique «هاي زبـانی تـا   خصوص را در طول دورهتاریخی چگونگی تغییر و تحول یک زبان بهشناسی درزمانی یا زبان  
  ).جاهمان(کند اش بررسی میصوت امروزي     
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  هافی فصلمعرّ 1-9
  .شوندتر و انسجام بیشتر معرفی مینامه و موضوع آنها، براي دسترسی آسانهاي مندرج در پایانفصل در این بخش    

رو دارید در چهار فصل دیگر، یک بخش ملحقات و بخش کتابنامه تنظیم شـده اسـت کـه در    از فصل اول که پیشِپسنامه پایاناین 
  .شودآنها توضیح داده می دربارةاجمال ادامه به

  .معرفی موضوع دربارة: فصل اول
تعریف و توضیح گویش و لهجـه و بیـان رویکردهـاي گونـاگون بـه آن،      : هاي زیرمقدمات پژوهش است با بخش دربارة: فصل دوم

  .پژوهش پیشینۀ دربارةگیلان و رودسر در منابع کهن و امروزي، توضیح  دربارةگویش گیلکی و رودسري، توضیح  دربارةتوضیح 
بخشِ آواشناسی، صرف و نحو تنظیم شـده  ترتیب در سه نامه است که بهها و درواقع بخش اصلی پایانبخش تحلیل داده: فصل سوم

  .است
  .وگوهاي مرتبط با آن و پیشنهادهاي احتمالینامه است و گفتگیري کلی پایاننتیجه: فصل چهارم

الفبـایی   شـیوة موضـوعی بـه    نامـۀ واژههاي گویشـی، دودیگـر   نخست جمله. بخش ملحقات در سه بخش تنظیم شده است: ملحقات
  .الفبایی فارسی به گویش شیوةاي قاموسی بـه نامهواژه دیگر،فـارسی به گویش سه

  .شده مندرج استپس از بخش ملحقات بخش کتابنامه، براي معرفی دقیق و جامع منابع استفاده
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  :فصل دوم
  
  

  مقدمات پژوهش
  
2- مات پژوهشمقد  

رو ایـن از. نامـه توضـیحی داده شـود   پایـان  پایۀهاي واژه دربارةنماید که پیش از ورود به مبحث تحلیل در این پیشگفتار، ضروري می    
  .گوییمموارد زیر سخن می دربارة

  .هاي مربوطه به آن در این بارهها و سازمانتعریف گویش و لهجه و بیان رویکرد اساتید و فرهنگ
  .هاي گیلکی و نیز گویش رودسريگویش دربارةتوضیحی 
  .گیلان و بررسی جایگاه آن در چند متن کهن و سپس در متون امروزي دربارةتوضیحی 
  .شهر رودسر و پیشینه و جایگاه آن در متون کهن و سپس رودسر امروزي دربارةتوضیحی 
  .هاي گیلکی و نیز گویش گیلکی رودسرگویش ةهاي گویشی دربارپژوهش پیشینۀ دربارةتوضیحی 
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  گویش 2-1
هـاي بسـیار   شناس اهمیت بسیار دارد، چـرا کـه از مقولـه   هایش یعنی، گویشور و گویشواژهیرو آن خوشهشناخت مفهوم گویش و پ    

هـاي  نتیجـه تعریـف  ها در این زمینـه در اما تنوع آرا و اندیشه. شناسی استویژه ادبیات فارسی و زبانشناسی بهایران ةپرکاربرد در حوز
 ةاي از این نـوع کـه پـژوهش دربـار    سرگردانی. کندا در گام نخست سرگردان و مردد میشناس رگوناگون از این واژه پژوهشگر گویش

ها و دستور زبان متفاوت با زبان معیـار اسـت چـه بنامـد،     هاي محلّی و قومی کشورش را که داراي واژهتوصیف و بررسی یکی از زبـان
هاي پیشگامان در این زمینـه را بیـان کـنم و سـپس گـزینش      اندیشهرو شایسته است که نخست اهمِ آرا و اینگویش؟ لهجه؟ یا زبان؟ از

اي بـا عنـوان   کشـورمان در مقالـه   برجستۀشناس دکتر محمد دبیرمقدم زبان. ها براي پژوهش خود برگزینمخویش را از میان این تعریف
نظـران را در ایـن بـاره    اند و دیدگاه صـاحب راه را بر پژوهشگران آسان نموده» کاربردهاي بومی و جهانی: زبان، گونه، گویش و لهجه«

اشرف صادقی، دکتر محمدرضا بـاطنی، دکتـر   کیا، دکتر پرویز ناتل خانلري، دکتر علی ایشان از اساتید، دکتر صادق. اندجا گردآوردهیک
ها در ایـن  دن تفاوت آرا و تعریفدلیل اهمیت تعریف گویش و لهجه و نشان دابه. اندیحیی مدرسی و دکتر ایران کلباسی مفصلاً نقل کرده

  .شودبندي دکتر دبیرمقدم است ذکر میاي از دیدگاه این اساتید که برابر با دستهزمینه، در ادامه خلاصه
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  زبان، گونه، گویش و لهجه 2-1-1

  دکتر کیا«
  .ادبیات ندارد بلکه فولکلور داردگویش ) الف
  .گویش محدود به قلمرو جغرافیایی خود است) ب
  

  دکتر خانلري
 خلاصـۀ . سـخن گفتـه اسـت   » لهجه«و » زبان«کار نبرده و از را در این بحث به » گویش« واژةدکتر خانلري 

  :نظر ایشان
  .کلی متمایز و مشخص باشند آسان نیستتعریف زبان و لهجه به طریقی که از یکدیگر به) الف
آمده و در یک کشور رواج دارد لهجه خوانـده  هایی که از اصل واحدي زبان همۀشناسی در اصطلاح زبان) ب

  .گویندگان یا اهمیت ادبی و سیاسی در این نامگذاري شرط نیست شمارةشود و فراوانی می
امـا در عـرض زبـان فارسـی     . شـود در ایران امروز یک زبان عام و مشترك هست که فارسی خوانده مـی ) ج

کردي، لري، بلوچی، گیلکی، مازندرانی، طالشـی، تـاتی،    چندین زبان محلی نیز وجود دارد که از آن جـمله است
محدودي از ایران متداول  ناحیـۀ ها در این لهجه. خوانیمها را  لهجه میگونه زباناین. دزفولی، سمنانی و مانند آنها

  .شود و ادبیات ندارداست و بیشتر آنها زبان گفتار است، نوشته نمی
  

  :دکتر صادقی
ایی مختلف زبان فارسی را که در شهرهاي بزرگ مانند اصفهان، شیراز، مشـهد، یـزد،   هاي جغرافیصورت) الف

  .نامیمکرمان، اهواز، قزوین، قم، کاشان و اراك متداول است گونه می
هجه) ب هایی را که فهم آنها بـراي فارسی زبان تهرانی مشکل است ولی از نظر تـاریخی مشـتق از فارسـی    لـ

  .گویش مردم قاین مانند. نامیماست گویش می
اند، نه از فارسی دري و در کنار زبـان  هاي ایرانی قدیم مشتق شدههایی را که از نظر تاریخی از زبانلهجه) پ

  .نامیمهاي کردي، طبري، بلوچی، پشتو، یغنابی، آسی و غیره، لهجه میفارسی قرار داشته و دارند مانند لهجه
  

  :دکتر باطنی
  .فردي آن شخص دانست لهجۀتوان هایی هرچند ناچیز آن میاعتبار تفاوتگفتار هر فرد را به ) الف
. آورندهاي محلی و اجتماعی را به وجود میگیرند و لهجهتر جاي میهاي بزرگهاي فردي در گروهلهجه) ب

  .یابیمهایی چون اصفهانی، شیرازي، یزدي، مشهدي، تهرانی و غیره دست میبنا بر این در زبان فارسی به لهجه
نظـر از   اگر دو لهجه از یک زبان دیگر متقابلاً قابل فهم نباشد باید آنها را دو زبان متفاوت خوانـد، صـرف  ) ج

  .این که هر لهجه چند نفر سخنگو دارد یا خط و ادبیات جداگانه دارد یا نه
  .بریماصطلاح زبان را براي اطلاق به زبان رسمی کشور به کار می) د
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اند و زبان رسمی نیستند و خـط و ادبیـات   ایی را که داخل مرزهاي سیاسی یک کشور متداولهدیگر زبان) هـ
  .بنا بر این به گیلکی، بلوچی، کردي و غیره باید گویش گفته شود. نامیمجداگانه ندارند گویش می

  
  :دکتر مدرسی

ه طور کلی در مورد ) الف ان، لهجـه یـا     بدون تأ» هـر نوع زبان«گـونه اصطلاحی خنثی است که بـ ر زبـ کید بـ
  .رودگویش بودن آن به کار می

ـه کـار    هاي زبانی کـه تفاوتاصطلاح گـویش را در مورد گونه) ب هاي تلفظی، دستوري و واژگانی دارنـد بـ
ر ایـن فارسـی کـابلی و      . ها، فهم متقابل میان گویندگان دو گویش وجود داردبا وجود این تفاوت. بریممی بنـا بـ

  .شوندهاي فارسی محسوب میگویش فارسی تهرانی،
  .بریمهاي تلفظی دارند به کار میهایی که تنها تفاوتاصطلاح لهجه را در مورد گونه) ج
پذیري متقابل است و اگر فهـم  شناختی براي تشخیص زبان از گویش، فهمترین معیار زبانترین و معمولمهم) د

بنا بر این، کـردي،  . د، باید آنها را دو زبان جداگانه محسوب کردزبانی ممکن نباش گونۀمتقابل میان گویندگان دو 
  .بلوچی، گیلکی و فارسی را باید زبان دانست

هـاي سیاسـی، فرهنگـی، جغرافیـایی، اجتمـاعی و ماننـد آن مبنـاي        هاي غیرزبانی مانند مـلاك گاه ملاك) هـ
ی و فارسـی   براین اسا. شودزبان یا گویش می منزلۀزبانی به  گونۀنامگذاري دو  س، به عنوان مثال، فارسی تهرانـ

  .هاي جداگانه به شمار آیندکابلی ممکن است زبان
  

  :دکتر کلباسی
ل فهـم     اي از یک زبان است که براي سخنگویان دیگر صورتلهجه صورت تغییریافته) الف هـاي آن زبـان قابـ
مشهدي، تهرانی، یـزدي،  . دستوري با یکدیگر دارندهاي آوایی و واژگانی و کمتر ها معمولاً تنها تفاوتلهجه. باشد

  .اندهاي فارسیو تاجیکی که مشتق از فارسی دري هستند لهجه) دري افغانی(کرمانی، شیرازي، فارسی افغانی 
ان قابـل فهـم نباشـد       یافتهگـویش صورت تغییر) ب راي دیگـر سـخنگویان آن زبـ . اي از یک زبان است که بـ

طبري، گیلکی، . هاي دستوري بسیاري بـا یکدیگر دارندهاي آوایی و واژگـانی، تفاوتبر تـفاوتها علاوهگویش
  .اندهاي ایرانیاند گویشهاي ایرانی قدیمکردي و پشتو که مشتق از زبان

هجه یا گویش هـرگاه در ) ج اي قرار بگیرند یـا به عنوان زبان رسمی اعلام گـردد  سیاسی جداگانه محـدودة لـ
ان پشـتو در      شود، مانند زبان تاجیکی در تاجیکسـتان کـه لهجـه   می زبان نامیده اي از زبـان فارسـی اسـت و زبـ

 ).128تا  91: 1387دبیرمقدم، (افغانستان که یک گویش ایرانی است 

توسـط دکتـر کیـا و    » گویش«گویش و لهجه پی برد و اینکه گویا اصطلاح  دربـارة توان به گوناگونی آرا هاي یادشده میاز نقل قول
شناسـان و  زبان«. رفتبراي این منظور به کار می» لهجه«هاي ایرانی گفته شده است و تا پیش از ایشان، اصطلاح پس از ایشان، به زبان

هاي ایرانی کـه در عـرض   را براي اطلاق به زبان» لهجه«ح اند اصطلاها در ایران توجه کردهپژوهندگانی که پیش از کیا به موضوع زبان
  .اما اختلاف آرا در این باره پس از ایشان نیز همچنان ادامه یافت).جاهمان(اندکار بردهفارسی وجود دارد به 


